
La boutique, le bistrot et les parkings sont ouverts aux mêmes 
horaires que le musée ! Ils ne sont pas accessibles en dehors 
de ces horaires. 

The shop, Bistrot and car parks are open at the same times 
as the museum! They are not accessible outside these times. 

Der Shop, das Bistro und die Parkplätze sind zu denselben 
Zeiten wie das Museum geöffnet! Außerhalb dieser Zeiten 
sind sie nicht zugänglich.

• Boutique :
+33 0(3) 88 89 96 89 
boutique@musee-laliue.com

Les dernières admissions se font une heure avant la fermeture du musée.
Last entry to the museum one hour before closing time.
Der letzte Einlass erfolgt jeweils eine Stunde vor Schließung des Museums.

TARIF INDIVIDUEL
Plein tarif : 8€ | Tarif réduit : 4€ |Entrée famille (de 1 à 2 adultes et jusqu’à 5 enfants 
de – de 18 ans) : 18€ | Pass annuel adulte : 29€ | Pass annuel enfant : 19€
Pour les scolaires et les groupes, n’hésitez pas à nous contacter  
reservation@musee-lalique.com

INDIVIDUAL PRICES
Full price €8 | Discounted price €4 | Family Pass (from 1 to 2 adults and up to  
5 children under 18) €18 | Adult Annual Pass €29 | Children Annual Pass €19  
For schools and groups, do not hesitate to contact us at reservation@musee-lalique.com

EINZELPREIS
Voller Preis 8€ | Ermäßigter Preis 4€ | Familienpass (Von 1 bis 2 Erwachsene und bis 
zu 5 Kinder unter 18 Jahren) 18€ | Erwachsener Jahrespass 29€ | Kind Jahrespass 19€
Für Schulen und Gruppen zögern Sie nicht uns zu kontaktieren  
reservation@musee-lalique.com

HORAIRES 2025 
OPENING HOURS 
ÖFFNUNGSZEITEN

BOUTIQUE ET BISTROT DU MUSÉE 
MUSEUM SHOP AND BISTROT DU MUSÉE
MUSEUMSBOUTIQUE UND BISTROT DU MUSÉE

MUSÉE LALIQUE
40 rue du Hochberg  
67290 Wingen-sur-Moder
Tél. +33 (0)3 88 89 08 14  
info@musee-lalique.com 

WWW.MUSEE-LALIQUE.COM

Moyens de paiement acceptés : 
espèces (jusqu’à 300 €), chèques, cartes bancaires,
chèques vacances (uniquement en billetterie)

 Continuez votre découverte de la 
constellation des Étoiles Terrestres avec 
le site verrier de Meisenthal et La Grande 
Place, musée du cristal Saint-Louis.

PLAN & CONTACT
MAP & CONTACT
KARTE & KONTAKT

Couverture :  
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© D. Desaleux
 
Ne pas jeter sur la voie publique

Venir en train : 
Gare de Wingen-sur-Moder 
ligne Strasbourg-Sarreguemines
(à 25 min à pied du musée)

BILLETTERIE EN LIGNE 
ONLINE TICKETING 
ONLINE-TICKETING

BOUTIQUE EN LIGNE 
ONLINE STORE 
ONLINE-SHOP

WWW.MUSEE-LALIQUE.COM
WINGEN-SUR-MODER 

LE GÉNIE DU VERRE  
LA MAGIE DU CRISTAL

Janvier January Januar

Du 2 au 5 janvier de 10h à 18h. 
2 to 5 January from 10 a.m. to 6 p.m. 
2 bis 5 Januar von 10 Uhr bis 18 Uhr
Fermeture annuelle du 6 au 31 janvier.
Annual closure from January 6 to 31.
Jährliche Schließung vom 6. bis 31. Januar.

Février February Februar Du mardi au dimanche de 10h à 18h
Tuesday to Sunday from 10 a.m. to 6 p.m.
Dienstags bis Sonntags von 10 Uhr bis 18 UhrMars March März

Avril April April
Tous les jours de 9h30 à 18h30  
y compris les jours fériés
Every day from 9.30 to 18.30,   
public holidays included
Täglich von 9 Uhr 30 bis18 Uhr 30 geöffnet, 
auch an Feiertagen.

Mai May Mai

Juin June Juni

Juillet July Juli

Août August August

Septembre September September

Octobre October Oktober Du mardi au dimanche de 10h à 18h
Tuesday to Sunday from 10 a.m. to 6 p.m.
Dienstags bis Sonntags von 10 Uhr bis 18 UhrNovembre November November

Décembre December Dezember
Tous les jours de 10h à 18h
Every day from 10 a.m. to 6 p.m.
Jeden Tag von 10 Uhr bis 18 Uhr

24/12 -– 31/12  Fermeture à 16h Closed at 4p.m. Geschlossen ab 16 Uhr.

25/12 – 01/01  Fermé Closed Geschlossen

Faites(– vous) plaisir à la boutique se trouvant dans le musée 
avec un parfum, un objet en cristal, un bijou ou encore avec 
des livres, des jeux pour enfants et de la papeterie !
Profitez d’un café, d’une pause gourmande ou d’un repas 
au Bistrot du musée !

The shop inside the museum has a good selection of perfume, 
crystal objects, children’s games… Plenty of ideas for gifts! 
Enjoy lunch, tea or coffee and cakes at the Bistrot du Musée, 
the Museum Restaurant. 

Im Museumsshop gibt es eine gute Auswahl an Parfüm, 
Kristallglasobjekten, Kinderspielzeug... Viele Ideen für 
Geschenke!
Seif für eine Tasse Kaffee mit Kuchen, sei es für eine Mahlzeit, 
gönnen Sie sich eine kulinarische Pause !

• Bistrot : 
+33 0(3) 88 02 54 04
bistrotdumusee@scop-resto.fr



• Un musée accessible en fauteuil roulant ou en poussette
• Un visioguide avec des contenus adaptés en français, 
	 anglais, allemand, alsacien, langue des signes française.     
   (2,50 € par pers)
• Des aides à la visite pour les personnes malvoyantes 
• Des tabourets pliants, un déambulateur et une chaise
	 roulante à votre disposition 
• Des agents toujours prêts à vous aider et vous renseigner

• Access for wheelchairs and pushchairs
• A visioguide with content adapted in French, 
	 English, German, Alsatian and French sign language 
	 (€2.50 per person)
• Folding stools, walker and wheelchair available
• The museum staff are there to assist you and answer 
	 your questions

• Ein barrierefreies Museum, das für Rollstuhlfahrer und auch 
	 mit dem Kinderwagen zugänglich ist
• Ein Visioguide mit Inhalten auf Französisch,
	 Englisch, Deutsch und Elsässich und auf französischer
	 Gebärdensprache (2,50 € pro Person)
• Es stehen Ihnen Klapphocker, ein Rollator und ein Rollstuhl 
	 zur Verfügung 
• Stets hilfsbereite Mitarbeiter, die Ihnen gerne 
	 Auskünfte geben

UN MUSÉE À VOTRE SERVICE
A MUSEUM AT THE SERVICE OF ITS VISITORS 
EIN SERVICEORIENTIERTES MUSEUM

UN HÉRITAGE VIVANT
LIVING HERITAGE
LEBENDIGES KULTURERBE

De la fin du XIXe siècle à aujourd’hui, des bijoux Art nouveau 
aux créations actuelles en cristal en passant par le verre 
Art Déco, voyagez dans l’univers de René Lalique et de 
ses successeurs au travers des 650 objets présentés. Si la 
manufacture située dans le même village ne se visite pas, le 
musée ouvre une fenêtre sur des savoir-faire d’exception qui 
continuent à être transmis par des hommes et des femmes 
aux mains d’or. Aujourd’hui, Lalique, synonyme de luxe et 
d’excellence, fait rêver dans le monde entier. 

From the end of the 19th century to the present day, some 650 
exhibits take you on a journey through the world of René Lalique 
and his successors  encompassing Art Nouveau jewellery, 
contemporary crystal creations and Art Deco glassware. 
Today, the factory – located in the same village – cannot 
receive visitors, but the museum provides a window onto 
exceptional skills and know-how that are still being handed 
down by men and women with “hands of gold”. The Lalique 
name is synonymous of wonder, worldwide.

Vom Ende des 19. Jahrhunderts bis heute, von Art-nouveau-
Schmuckstücken über Art-déco-Glas bis zu den heutigen 
Kreationen aus Kristallglas, lassen Sie sich in die Welt 
René Laliques und seiner Nachfolger versetzen, mit den 
650 ausgestellten Werken. Während die Manufaktur nicht 
besichtigt werden kann, gewährt das Museum Einsicht in das 
außergewöhnliche Know-how, das weiterhin von den Männern 
und Frauen mit goldenen Händen überliefert wird. Lalique 
bringt heute weltweit Menschen zum Träumen.

UN MUSÉE À VIVRE EN FAMILLE
A FAMILY-FRIENDLY MUSEUM
DAS MUSEUM ALS FAMILIENERLEBNIS

Les musées, pas pour les enfants ? Au musée 
Lalique, ils s’amusent à rechercher les animaux 
dans les collections, peuvent imiter la pose des 
statuettes en verre, participent à des ateliers créatifs…  
Tout au long de l’année, des dispositifs accompagnent 
votre venue : livret-jeu, outils multimédias, mais 
également des week-ends d’animations. Consultez 
l’agenda sur notre site Internet ! Poussettes bienvenues ! 

Who said museums were not for children? There’s 
plenty for them to do at the Lalique Museum – they can 
have fun spotting all the animals in the collections, and 
posing beside the glass statues. All year long, devices 
accompany your visit: game booklet, multimedia 
tools… And check our website for the schedule of 
special events. Prams are welcome!

Museen sind nichts für Kinder? Im Lalique-Museum 
spüren sie mit Eifer die Tiere in den Sammlungen 
auf, ahmen die Haltung der Glasstatuetten nach, 
und vieles mehr. Das ganze Jahr duch können Sie 
bei Ihrem Museumsbesuch zahlreiche Vorkehrungen 
nutzen. Nähere Informationen finden Sie im Veran-
staltungskalendar auf unserer Website. Kinderwa-
gen sind willkommen.

À NE PAS MANQUER EN 2025
EVENTS NOT TO BE MISSED IN 2025
WICHTIGE EVENTS IM JAHR 2025

VIVE LES VACANCES ! 
5 ET 6 JUILLET 
Week-end d’animations pour la famille 
Entrée gratuite 

JOURNÉES EUROPÉENNES  
DU PATRIMOINE 
20 ET 21 SEPTEMBRE
Entrée gratuite

ÉVEIL DES SENS 
TOUT LE MOIS D’OCTOBRE
Gratuité pour les personnes  
en situation de handicap

HAPPY CRISTAL
TOUT LE MOIS DE DÉCEMBRE
Exposition de Noël

C’EST TOUT VERRE  
LES 1 ET 2 FÉVRIER 
Week-end d’animations pour la famille 
Entrée gratuite

EXPOSITION MOSSI : UN VASE,  
DES SAVOIR-FAIRE
DU 1ER FÉVRIER AU 6 AVRIL  
Photographies de K. Faby  

JOURNÉES EUROPÉENNES  
DES MÉTIERS D’ART
LES 5 ET 6 AVRIL  
Entrée gratuite

EXPOSITION RENÉ LALIQUE, 
ARCHITECTE ET DÉCORATEUR
DU 1ER MAI AU 3 NOVEMBRE 

NUIT DES MUSÉES
17 MAI DE 18H30 À 23H 
Entrée gratuite

RENDEZ-VOUS AUX JARDINS 
LES 7 ET 8 JUIN

Retrouvez la programmation  
complète sur  
www.musee-lalique.com


